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Forskrevet



Byron stod langt ned i århundredet som inkarnationen af den gudsforgåede digter, frihedshelt og
elskovsbesynger, i lige grad naturidyllens og den sjælelige fortvivlelses tolk. Holger Drachmann havde
påbegyndt en oversættelse, der strakte sig fra 1882 til 1902, af Byrons store, vittige, ufuldendte versroman
Don Juan (1819-24), og nu just efter en længere pause genoptaget arbejdet.15 Byron var således for
Drachmann både blandt hans gamle og hans nye guder. Og Ulf i romanen har Byron som eksempel og
Byrons poesi på læberne, og har haft ham med sig siden sin ungdom, som det fremgår af hans selvbiografi i
»Den første Kærlighed« (se Tillæg). Drachmann har givet denne af romanen udeladte og separat publicerede
tekst et motto fra sin oversættelse af Don Juan ; det er fra versfortællingens første sang, og Drachmann greb
således tilbage til den oversættelsesportion, han havde udgivet i 1882. Byron var både Drachmanns og Ulfs
favorit - ergo også Skyggens, kan man næsten sige. Skyggens litterære 658 præferencer følger her som i
hele den behandlede digtergruppe smukt i hælene på Ulfs. - Der hentydes ikke i romanen til de også
dengang kendte - af Georg Brandes i første omgang afviste - historier om Byrons incestuøse forhold til
halvsøsteren; at de kan have spillet ind i dannelsen af Ulf-skikkelsen i forhold eller ikke-forhold til Edith, kan
ikke udelukkes.
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